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Annortanus. Ilesnp Hacrodiiero uccieoBaHusl — BbIBJIEHNE CEMAaHTUYECKUX
U KOTHUTHBHO-IIPArMATHYECKUX OCOOEHHOCTEH pear3aluu PyCU3MOB B POMaHe
K. ITocamac «Testigo invisible». ITokaszamo, 4To ceMaHTUYECKHMII U KOTHUTHBHO-
IparMaTHyecKuii IoTeHIuasl PyCU3MOB B aHAJIU3UPYEMOM XY/I05KECTBEHHOM TeKCTe
OTJINYAETCS OT UX TIOTEHIINAJIOB /IJIsI HOCUTEJISI PyCCKOSI3bIYHON KyJIbTYPbI. J{7151 BOC-
MOJIHEHUS JIAKYHAPHBIX UMILJIUKATYP BBOJATCA KoMMeHTapun. [Ipu aTom ncnanos-
3bIYHBIH YUTATEJDb [10JIy4aeT TOJILKO peieBAaHTHBII KOMIIOHEHT 3HaYeHUsl PycU3Ma:
parMaTUYeCcKuii BEKTOP mojaun WHMGopManun o6y CIoBINBAET OMPEETEHHOE BOC-
MpUATHE PyCU3Ma YUTATEIIEM.

KiloueBble ciioBa: pycusmovl, 3auMCme08anust, UHOA3bIUHbIE BKPANJIEHUSL, UC-
NAHCKUTL A3bIK, KOZHUMUBHO -NPALMATNUYECKUL NOMEHUUAL, XYOOHCCCTNBEHHLIL MEKCM.
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RUSSIAN LANGUAGE UNITS IN A SPANISH LITERARY
TEXT: PRAGMATIC AND COGNITIVE POTENTIAL

Irina R. Abkadyrova

Souther Federal University, Rostov-on-Don, Russia

Abstract. The purpose of the study is to identify the semantic and cognitive-
pragmatic features of the implementation of Russian language units in the novel
“Testigo invisible” by K. Posadas. The analysis showed that the semantic and
cognitive-pragmatic potential of Russian language units in the analyzed literary
text differs from their potentials for the bearer of the Russian-spealzing culture.
Comments are introduced to complete lacunar implicatures. At the same time, the
Spanish-speaking reader receives only the relevant component of the meaning of
the units: the pragmatic vector of information presentation determines a certain
perception of the units by the reader.
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BBeneunne

B coBpeMeHHOIT HayKe GOJIbIIOE KOJTMYECTBO TPY/AOB MOCBSIIEHO KOH-
BEPTEHIINH SI3bIKOB U KYJIBTYP, B TO K€ BPEMsI TOYEPKUBAETCS, YTO TOSIB-
JIeHVe B sI3bIKe 3aMMCTBOBAHUI CBSI3AHO C OCMBICIEHUEM <UY;KON» peaib-
HocTH. «CIOCOOHOCTD SI3bIKA MEPEKTIOYATHCS ¢ BHYTPEHHEH KyJBTYPBI Ha
BHEIIHIO KYJIBTYPY, B 3aBHCUMOCTH OT KOMMYHHMKATHBHBIX MOTPEOHOCTEI,
obecriednBaeTcsi THOKOCTHIO KYJIBTYPHOI OPUEHTAIUH SI3BIKOBBIX €IMHUIL
U, B KOHEYHOM CUeTe, SIBJISIeTCST CJe/ICTBUEM (DYHKIIMOHAIBHOTO JyaTru3Ma
s3bika» [ Kabakum, Besmormasosa, 2019, c. 23]. 3anMcTBOBaHUE CIOB M 3HA-
JeHUN «Bceraa ObLIO POIYKTUBHBIM CPEICTBOM JIEKCHUYECKIX HOBAIIU [IJIsT
npakTU4ecKu Joboro asbika» [ Sanchez, Garceia, 2020, ¢. 79]. IIpu sTom «pac-
HIUPSTIONTHECs KyJIbTYPHBIE CBSI3H ... POccuU Ha MUPOBOIT apeHe TPUBJIEKAIOT
BHUMaHU€ JIMHIBUCTOB K IPOOJIeMe BIMSTHUSI PYCCKOTO SI3bIKa HA SI3bIKH JIPY -
X HapoaoB» [ XamuTtosa, 2016, c. 1405].

B 1eniom ciieyet OTMETHUTD, UTO MEPBbIE 3aMMCTBOBAHUSI U3 PYCCKOTO
SI3bIKA TIOSIBUJIMCDH B UCIIAHCKOM $13bIKe B Hauase X VI B., Kor/ia ycTaHaBIMBa-
JIVICh JIeJIOBbIe KOHTAKThI Meskay Poccueit u cnanueit [O6onenckast, 1997,
URL]. Yro ke KacaeTcsi COBDEMEHHOTO COCTOSTHUST SI3bIKa, TO PYCU3MBI, KO-
TOPbIE PEATUIYIOTCSI B COBPEMEHHOU MCIIAHOSI3bIUHOM JIUTEPATYPE U TIPECCE,
MOJKHO Pa3/IeJInTh Ha BOIIEIIINE B TOJTKOBbIE CJIOBAPH UCIIAHCKOTO SI3bIKA U
MHOSI3bIYHbIE BKPATLIIEHUsI, KOTOPbIE He HOPMUPOBAHbBI JIEKCUKOTpahUIeCcKu-
MU UCTOYHMKAMU (OKKa3MOHa/IbHble 3auMcTBOBaHUs ). COTJIAaCHO JIaHHBIM,
MOJTy4eHHBIM Ha OcHOBe 23-TO m3fanus cioBaps KoposeBckoil akajgeMuu
ncranckoro s3bika (DRAE), B HéM 3aperncTpupoBano 0koJio 60 pycr3MoB,
OOJIBITUHCTBO M3 KOTOPBIX SIBJISIETCS MMEHAMU CYIeCTBUTEIbHBIMU [OTEpo
Macwuac, 2020, c. 256]. TIpu atom cam HabOP PyCH3MOB Ha3bIBAIOT, C OJHOIT
CTOPOHBI, «<HEOOBSICHIMO TIPOU3BOJIBHBIM> 1, C APYTOI CTOPOHBI, «ITPEICKa-
3yeMo OoTpaHUYeHHBIM»> | TaMm xe].

HeB0O3MOKHO ONPEIesIUTh TOYHOE YUCJIO0 OKKA3UMOHATbHBIX 3aUMCTBO-
BaHUI-PYCU3MOB B MCIIAHCKOM $I3bIKE, OJTHAKO MOKHO TPEAIOJIOKUTD, YTO
13-3a 1J106aTM3aIMOHHBIX MTPOIECCOB ¢ TEYEHUEM BPEMEHU UX KOJIUYECTBO
Oyner smmib yBesnauBathest. [Ipu atom @. Otepo Macuac ormedaer, 9to B
poMmanax o Poccuu, a Takike «B XyI0KeCTBEHHBIX MTPOU3BENEHUSIX, IT€PEBe-
JIEHHBIX C PYCCKOTO SI3bIKA HA UCITAHCKUI, TOCTETIEHHO (DOPMUPYETCS perep-
Tyap 6ojiee WJIM MEHee PacipoCTPaHEHHBIX HEHOPMATHBHBIX 3aMMCTBOBA-
uuii» [Ortepo Macwuac, 2020, c. 258].

00630p JuTEpPATYPHI

Bormpocamu ¢hyHKIIMOHNPOBaHMUS PYCU3MOB B Pa3HBIX THIIAX JUCKYypCa
3aHMMaINCh Takue yuenble, kak T.A. Taranosa [ Taranosa, 20101, JI.B. Tosnctu-
koBa | Tosictukosa, 2012], JI.K. Xanurtosa [ XanuTtosa, 2016], D. Orepo Macu-
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ac [Otepo Macwuac, 2020], zp. Uto kacaeTcst HEOCPEJACTBEHHO PACCMOTPEHUS
(byHKIIMOHMpPOBaHUS PYCU3MOB B Xy/IOKECTBEHHON JIUTEPAType, TO CJEMLyeT
ormetuthb pabotsl E.B. Besoriazosoii, B.B. Kabakuw, E.IO. VBanosoii | beso-
riasoBa, Kabakum, MBanosa, 2019], O.B. Uynpakosoii [ Hymnpakosa, 2018], ap.

Bompocsl BTopruHO# KyJIBTYPHOI OPUEHTAITNY SI3BIKA, T.€. «a[alTaIllun
apceHasia ero BBIPA3UTEIbHBIX CPEJCTB MPU OPHEHTAINK sI3bIKa B 00J1aCTh
BHeNTHUX (MHOSI3BIYHBIX) KyJbryp» |Kabakum, Besnormasosa, 2019, c. 23],
nopobHo paspadarsiBasich B.B. Kabakun u E.B. Benormnasosoii. Ilo mue-
HUIO YYEHBIX, «HHOSI3BITHOE OIUCAHNE KYJIBTYPBI TOJIBKO TOT/Ia MOKET OBIThH
aJIeKBaTHBIM, KOT/Ia OHO CTAaHOBHUTCS OCTYITHBIM MaKCUMAJbHOMY YHUCIY
HOcHUTeNel s13biKa onucanusi» [ Tam ke, ¢. 55]. [loaTomy nipu co3panuu opu-
TMHAIBHOTO TEKCTA, OMMCHIBAIONIETO WHOSI3BIYHYIO KYJIBTYPY, IMEET MECTO
BHYTpPeHHUI TiepeBol. VIMEHHO BHYTpPEHHUIT TIEPEBO/] 1a€T MEXaHU3M BOC-
MOJIHEHUST «JIeKcndecKoro gaeduriuras [ Tam ke, c. 56 — 67].

Cpenu 11es1eii peaTusaiii MHOSI3bIYHBIX BKPATIJIEHHH, KaK IIPABUJIO, BbI-
NeJISI0T co3/laHne KOMUIecKoTo addeKTa, BhIpaskeHre capkasMa U MPOHUH,
a Take co3/laHue JIOCTOBEPHOU KapTUHBI omnpe/ereHHoi snoxu [ HoBoxke-
HOBa, 2012, c. 38]. Cuenyer mopguepKkHyTh, YTO MCIOJIH30BAHUE PYCU3MOB
MOKeT OBITh He CBsI3aHO ¢ (QYHKIMEN CO3/[aHMs HAIIMOHAIBHOTO KOJIOPHUTA,
MIOCKOJIBKY «B OIPEIEIEHHBIX KOHTEKCTaX B CBSI3M C OcJabJIeHUEM HaI[Ho-
HAJIbHO-KYJIBTYPHOW COCTABJISIIONIEH PyCU3Mbl MOTYT 0003HAYaTh HOHSITHS,
He CBSI3aHHbBIE C POCCUICKON KYJIBTYPOU U JIeHCTBUTENbHOCTBIO> [IlenTHep,
2017, c. 28]. B wactHOCTH, TaKkast 0COOEHHOCTH TIPUCYIIA TABHO BOIIEIIITIM
B MICTTAHCKUI sI3BIK pycusMam Tuma troika, soviets, balalaika mpu peanusa-
1Y B TIOJIUNTUYECKOM JINCKypce. Kpome TOro, «McIo/ib30BaHNe PYCCKUX 3a-
MMCTBOBAHUI B IOJTUTUYECKOM JIUCKYPCE CITOCOOCTBYET CO3/IaHITO OOJIbINE
9KCIPECCUBHOCTH COOOIIAEMOTO, ... OTPaskast CYIIECTBYIOIIIE CTEPEOTUITHBIE
npezcTaBienus: 06 obpase Poccuns» [Mén, 2021, c. 243].

OO6BsICHSISI TIOSIBJIEHNE 3aMMCTBOBAHUN B XY/I0/KECTBEHHBIX TEKCTAX, HC-
cJIeloBaTe I OTMEYAIOT, YTO «4eM GOJIbINE COBIAAAMNINX 2JIEMEHTOB KOH-
nenTocdepsl agpecaTa M ajJipecaHTa, TeM MeHbIIIe MTPeTpajl Ha MMy TH WJIJIOKY-
TUBHBIX CHJI, TPAHCTUPYIONINX WH(OPMAIMOHHBIE CTYIIEeHNs 13 UHpopma-
IIMOHHOTO TOJIS a/ipecaHTa B MH(MOPMaIIMOHHOE TI0Jie afipecaras | Kasénona,
2016, c. 192]. CooTBeTCTBEHHO MPU PACXOKIEHUN KOHIenTOCchep BO3HUKA-
0T ITPerpa/ibl, KOTOPbIE MUCATEO XY/I0KECTBEHHOTO TPOU3BEIeHUST HE0OXO-
JIMO TIPeo10J1eTh. «IIpobiiemMa Ky IbTypHOI HEIlepeBOANMOCTH YITUPAETCS B
pobJieMy KOHIIENITYaIM3alli HHOKYJIBTYPHBIX SIBJICHWIA, KOTOPbIE HE0OXO-
JIUMO OTIMCATh CPEJCTBAMU BHENTHETO JIJIST JaHHOW KYJBTYPHI s3bikay |Ka-
6akun, besormasonsa, 2019, c. 68].

AHAIM3UPYS CEMAHTUYECKYIO CTPYKTYPY PYCU3MOB JIEKCUKO-CEMaHTHYe-
cKoro 1oJist «Pycckue HapojiHbie IpoMbICbi», A.A. DuatoBa oTMevaeT, 4To,
«ITIOCKOJIbKY B OOJIBIIIMHCTBE CTy4aeB yroTpebJeHNne PYCH3MOB OTIPE/IeISIeTCST
KOHKDETHON PeYeBOil CUTYyaIrel, oOparnieHne K HUM CTY5KUT THITYHBIM CPeJi-
CTBOM BBIPAKEHUSI OIIEHKH, aBTOPCKOTO OTHOIIEHWS K OITUCHIBAEMBIM COOBI-
TUSIM Wi sienusiMy» | Dunatosa, 2015, ¢. 89]. Boiensior psii mpudns 1mo-
SIBJIEHMSI 3aMMCTBOBAHUN B ncranckoM sizbike. M.A.H. Axmen mpoBoauT 06-
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30p MCCJIEI0OBAHMIL, MOCBSIIIIEHHBIX JAHHON MTPOGIeMaTHKe, 1 Ha3bIBAET TaK1e
NPUYNHBI, KaK JIAKYHBI, 9KOHOMHUS SI3BIKOBBIX CPEJICTB, YI00CTBO, COIUATBHBII
npecTsK, aBdemusanst, smparusarms, ap. [Ahmed, 2018, URL].

CorytacHO 0JTHO¥ 13 TOYEK 3PEHUsI, TPU BBOJIE HOBOTO 3aMMCTBOBAHUS B
XY/I05KECTBEHHBIN TEKCT MUCATENh /IS TIOSICHEHUST €r0 3HAYeHUST UCITOJTh3Y-
eT Te JKe TEXHWKH, YTO U MEePEBOINKH, TIPH Tiepe/iade JaKyHapHBIX JIJIS T0-
TEHIUATBbHOTO YMTATEJIS KYJIbTYPHBIX PEasIii, ”HBIMU CJIOBAMU, UCIIOJIb3yeET
cTpaTeruu ofloManrHuBanust, popenusaiuu u ux coueranue [ Culture-specific
information..., 2021, c. 19 — 20]. B ciy4ae BBoJa B TEKCT OKKa3MOHAJIBLHOTO
sanMcTBoBaHus B.B. Kabakuu roBopuT 0 mporeaype mapajiebHOro o/
KJTIOYEHUS, TTO/T KOTOPBIM TOHUMAETCS «BBE/IEHUE B TEKCT I€I0T0 KOMILJIEKCa
OTHOPOJTHBIX YJICHOB TIPEITIOKEHUST U BBOJHBIX 000POTOB, KOTOPbIE B CBOEI
COBOKYITHOCTHU OCYHIECTBJISIIOT KCEHOHUMUYECKYIO0 HOMIHAIINIO, TO €CTh Ha-
3BIBAIOT 2JIEMEHT OIMCHIBAeMOil (BHeIHei) KyasTypbl». [Kabakuu, Beso-
riazoBa, 2019, c. 155] Kcenonnmuuecknii KOMILIEKC MapaLJIebHO MTO/KJIIO-
YEeHHBIX KOMITOHEHTOB BKJTIOUAeT KCEHOHUMHWYECKYI0 HOMUHAIINIO, ee TI0sIC-
HEHWeE, a TaKKe BBOJIHBIN JIEKCHIECKUN 000POT B Ka4eCTBE OIMIIMOHAIBLHOTO
komnonenTa [Tam ke, c. 155 — 156]. Komiuiekctbie cTpaTeriyi BBeIeHUsI
KCEHOHMMOB MOTYT ObITh OCHOBaHBI Ha MOKJIIOUEHUH aHAJIOTa WU Ha OITH-
careJIbHOM, Ie(OUHUIIMOHHOM CIIOCOO€e KOHIIENTYaTi3alii. « Ec/ii B mepBom
cJIy4ae yCTaHABJIMBAIOTCS MICKYCCTBEHHBIE COOTBETCTBYS MEK/TY SIBJICHUSIMU
Pa3HbBIX KYJBTYP 32 CUET COOTHECEHUS] HOMUHUPYIOMINX UX KYJIbTYPOHUMOB,
TO BO BTOPOM CJIydae ONMCAaHUE OCTAETCS B PAaMKax OJTHOU KYJIBTYPbI, sBJIE-
HUS KOTOPOH OIMUCHIBAIOTCST C TTIOMOIIHIO MAaKCUMaJTbHO HEUTPAJIbHON, YHU-
BEpPCAJIIbHON B KYJIBTYPHOM OTHOIIIEHUM Jiekcuku» [Tam ke, c. 72].

Takum 06pa3oM, B COBPEMEHHOI HayKe CYIIECTBYIOT Pas3JUYHbIE TTO/I-
XOJIbI K M3YYEHUIO PYCU3MOB, IIPU 3TOM OOJIBIIIOE BHUMAHUE YAETSETCS 13-
YUEHUIO JIAaHHBIX eIMHUI] KaK CPE/ICTBA BhIPAKEHUS OTIEHKU.

Ma’repna.nbl U METOAbI UCCJIEA0OBAHUA

JlanHoe nccieioBanmie CTaBUT CBOEH 11eJ1bI0 KOMIIJIEKCHBIHN aHaIu3 pe-
aJM3alii pyCcU3MOB B poMaHe JlaTUHoaMepukanckoil nucatesabuulpl K. [To-
cagac «Testigo invisible», a UMeHHO BBIsSIBIIEHNE UX CEMAHTUYECKUX, KOTHU-
TUBHO-ITPArMaTHYeCKUX 0COOEHHOCTEl peaymnsanuu. B xome anammisa 6110
3aukcupoBano O6osiee 80 PyCCKOSI3BIYHBIX BKPAIJIEHUN B TEKCTE POMaHa.
Crenyer oTMETUTD, YTO CMeHa SI3BIKOBOT'O KO/1a SIBJISIETCS TUIIMYHON YepToi
JatruHoaMepuKkanckoii surepaTypsbl [ Code-Switching..., 2020, ¢. 100]. Ana-
JI3 Peasin3allii PyCU3MOB B COBPEMEHHON 3apyOeKHOil JUTepaType CIio-
cobeTBYeT ocMbIceHnio o6pa3a Poccun u 0cobeHHOCTEl BOCTIPUSITHS PyC-
CKOTO sI3bIKa [TPE/ICTAaBUTENIAMU IPYTUX JTUHTBOKYJIBTYP.

Ananusupyemblii pOMaH OTHOCUTCS K TaK Ha3blBaeMOI MHOKYJIBTYPHOM
JIUTEPATyPe U TIOBECTBYET O JKU3HU U OOCTOSITEIHCTBAX CMEPTH CEMBH I10-
caennero umnepatopa Poccun Hukomas I1. «XynoskecTBeHHBIN TEKCT BbI-
CTyMaeT UHTEPECHBIM MATEPUAJIOM [IJIs aHAJIM3a KOTHUTHBHOTO BBIOOpA Ce-
MaHTHUYECKUX CTPYKTYP, IOCKOJbKY aBTOP BBICTYIIA€T HOCUTEJIEM 11€HHOCT-
HBIX KOHCTAHT CBOEl JIMHTBOKYJIBTYPBI U Yepe3 IPU3MY €ro KapTUHbI MUPa
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OTPaKAIOTCSI OCHOBHBIE IOMUHAHTBI €T0 KYJIBTYPHOU CUCTEMBI» | AOKaIbIpO-
Ba, 2019, c. 10]. IIpr 3TOM MOXKHO MIPEIIOJOKUTH, YUTO KOPITYC PEATU3YEMbIX
B pOMaHe PYyCHU3MOB U Peasiiii PyCCKO KyJIbTypbl 00yCJIOBJIEH KOTHUTUBHO
U SI3BIKOBO KapTUHAMK MUPa aBTOPAa.

Hacrosee nccienoBanme mpoBeieHO € UCIIOTH30BAHUEM CJIETYIONTIX
METO/IOB: KOMITOHEHTHBIH aHAJIN3, CEMAaHTUYECKUI aHATN3, TParMaTUYeCKUiA
aHAJN3 U KOTHUTUBHO-TIPAarMaTUIeCKWi aHaIn3.

HccnenoBaHue U ero pe3yabTaThl

Herpospaunoctsh (HhopMbI PyCH3MOB 0OYCIOBINBAET HEOOXOIUMOCTD
COTIPOBOJK/IATh UX CPEICTBAMM, TPOSICHSIONMMMHU uX 3Hadenue |Kabakuw,
benormazosa, 2019, c. 69]. B kauecTBe TOMUHUPYIONIEN CTPATETUN HJIUMU-
HAIMU KOTHUTUBHBIX JIAKYH y ToTeHnnaibHoro yntaresst K. Ilocagac Bbiou-
paet BBeJIeHUE pycHU3Ma B COUETAHUU C OIMCATebHBIM KOMMeHTapueM. [Ipu
5TOM BCTPEYAIOTCS HECKOJIbKO CTPYKTYPHBIX Pa3HOBUIHOCTE OIUCATEJb-
HBIX BCTABOK-TIOSICHEHUIA:

1. Pycusm u aKCIIITMKATOp CTOAT B OJTHOM ITPe/ITIOKeHUH. B tanHOM cory-
Yyae Ha TIEPBOM MeCTe CTOUT PYCHU3M, a JlaJiee KOMMEHTApPUIl BBOIUTCS Yepes
COT03 «0» («HJIu» ), 3arsIThie JINOO0 CTOUT B cKOOKax. Takoil crocob auMuHa-
IIUY KOTHUTUBHBIX JIAKYH Y MMOTEHIIUATBHOTO YUTATEJISI IPUMEHUM U K UMe-
HaM cOOCTBEHHBIM, U K UMeHaM HapularebHbiM. Hampumep:

.. observé que en la cabeza llevaba una shapka o gorro de zorro rojo.

.51 3AMEMILL, YMO HA 207108€ Y Hezo Oviia shapka unu wanxa us pouiceti uchL.

Para la gente, el Domingo Sangriento marcaba el fin de la relacion idilica
que el pueblo ruso habia mantenido desde tiempos remotos con su batiushka
tsar, su padrecito zar.

/s napoda Kposasoe Bockpecetue noiojicuio Hauaio KoHya uouiiuye-
CKUX OMHOWEHUTL, KOMOpble HApoO ¢ 0asHUX 8peMer NO00ePIHCUBATL CO CEOUM
batiushka tsar, co ceoum nanouxoti-yapem.

CuietyeT OTMETHTbD, YTO KOTHUTHUBHO-TTPArMATUYECKUH TTOTEHIIUAI HC-
M0JIb30BAHHBIX €INHUIL /IJIsT HOCUTEJIeH PYCCKOTO SI3bIKa U MX 11€PEBOIOB-TI0-
SICHEHU, TIPE/ITIOKEHHBIX CAMUM aBTOPOM [IJIs1 NCIIAHOSI3bIYHBIX YUTATEJIeH,
HECKOJIbKO OTJInYaioTcs. Tak, B TpeTheil dpase, MbITasiCh NepeiaTh OTTEHOK
3HaueHwust iekceMbl «batiushkas, B coctaB KoTopoii BXoauT cyhbukc -romk-
aBTOP UCIIOJIB3YET CIOBO «padrecitos.

Y cioBohOpMBI «6amiowka» psijl CIOBAPEil PyCCKOTO sI3bIKA OTMeYaeT
Haps/ly ¢ apXamyHOCTBIO OTTEHOK MOYTHTENbHOCTH: 1) pase. CBsilieHHUK
(006BIYHO € OTTEHKOM IMoYTHTEIbHOCTH). 2) a) ycmap. OTter (0OBIYHO € OT-
TEHKOM MouTHuTebHOCTH ). 6) Bor, mape. 3) Yiorp. Kak mouTuTeIbHO-JIaCKO-
Boe obparenrie K cobecenuky |HOBBIN TOTKOBO-CI0BOOOPA30BATENIbHbIIT
cioBapb, URL]. Takum 06pasoM, B PyCCKOM SI3bIKE CJIOBOCOYETAHUE «I[apPb-
GaTIONKa» OTPaskaeT MOYTUTEIHHOE, B KAKOM-TO CMbICJIE CEMEHOE OTHOTITe-
HUE PYCCKOTO Hapo/la K 11apio KaK K CBOEMY 3alllUTHUKY, C OJTHON CTOPOHBI, 1
K TOMY, KTO IM€€T ITPABO HAKA3aTh, €CJIM ThI TPOBUHMUJICS, C IPYTON CTOPOHBIL.

Yo ke KacaeTcsi MCHAHOSI3BIYHOM BEPCHH, TO JieKceMa «padrecito» co-
NEePKUT B COCTaBe NUMUHYTUBHBIN cydduke -ito u He mepeaeT OTTEHOK
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HOYTUTEIbHOCTH, JIaHHAS JIEKCEeMa MMEeT JIACKaTeJIbHbII OTTEHOK U yIIOTpe-
6JIsIeTCs 110 OTHOIIEHMIO K cBseHnocayskuteasim [Webdicio, 2021, URL;
Diccionario abierto..., URL].

Ha JilekcryeckOM YpOBHE PpasHUIA MEXKIY BOCIPHUITHEM JIEKCEM
«padrecito> n «batiushka» ob6ycoBIeHa KOMIIOHEHTAMK 3HAYEHUST KOPHE:
«padr-» — CTUIMCTUYECKN HeHTpajbHOoe, 00I1eynoTpedureibHoe; «bar-» —
Pa3roBOPHOE, yCcTapeBliiee, IPOU3BOIHBIE JIEKCEMBI C JAHHBIM KOPHEM MMEIOT
OTpaHUYEHHYIO c(hepy YIOTPEOIEHHS B PYCCKOM SI3BIKE.

B cuity Toro, 4to mparmarudeckuii a(hdeKT, Mo KOTOPhIM TTOHUMAETCST
«a(deKT 1eIeBoTo AENCTBUS U BO3/IEMCTBUS, KOTOPBIM BCET/IA SIBJISETCS Ha-
MEpEHHbBIM, TaK KaK OTIPABUTENb BHICKA3bIBAHUS B COOTBETCTBHU CO CBOEIT
WHTEHIINEH 1eIeHaIpaBIeHHO TIPUMEHSIET 0cOoOble TPUEMbI U TPOBOIUT OT-
GOp CIIeIMaIbHBIX CPE/ICTB JIJIsT BO3/IEHCTBUS Ha pelunuenTas [ Kaprmosckast,
2014, c. 25], conpsizKeH ¢ KOTHUTUBHBIMU OJIOKAMU PEIMITHEHTA, BO3/IEHCTBIE
Ha HOCUTEJISI PYCCKO KYJIBTYPBl U YPYIBallCKOIl KYJIBTYPbI OyAeT HeoMHa-
KOBBIM. [IpH 3TOM cJie/lyeT OTMETHUTD, 4TO TIO[0OHbBIE PYCU3MbI IPUBHOCST B
UCMAHOSA3BIYHBII TEKCT (hParMEeHTh PYCCKOTO KYJIBTYPHOTO U HPaBCTBEHHO-
TO TIPE/ICTABJICHUSI O MUPE.

Berpeuaromuiicss B IPUBEICHHOM Bbiliie (hparMeHTe PYCU3M «zar», 110
MHEHWIO YIEHbIX, SIBJISIETCS OJJHIM U3 TIEPBBIX 3aMMCTBOBAHUN U3 PYCCKOTO
S3bIKA: OHO IPOHUKJIO B UCITAHCKUH g3bIK B KoHIle XV — Havyasne X VI B. [ bpa-
ruHa, 1981, c. 90].

[IpumevaTesIbHO, YTO CaM aBTOP MOJKET MOYEPKUBATD PASHUILY MEKILY
3HAUEHMEM PYCU3Ma M HMCIAHOSI3BIYHBIM «Iy0OJIepOM», OCO3HABas], YTO IO-
CJIE/THUIT HE MTO3BOJISIET MEPeIaTh CIEU(pUKY PYCCKOSA3BIYHOTO TIOHSITHSL:

Enrealidad era un starets, que es un vocablo ruso intraducible (lo que mas
se aproxima, quizd, sea la palabra santon).

B Oeiicmeumenvrocmu on 6vL1 starets, 5mo pycckoe cio8o HeB03MONCHO
nepesecmu (OMHOCUMENLHO OIUSKUM NO SHAUECHUIO, BEPOSIIHO, MO2T0 Obl ObImb
C1080 santon).

2. PycusMm u 9KCIUIMKATOP CTOSIT B PAa3HBIX IPEJIOKEHUsIX. B 1annom
cilydae KyJIbTYpPOJOTHYECKIiT KOMMEHTapuil 0pOpPMIIEH B BUJIE MOSICHEHUST
JUUIST YUTATEJIST OT JIUIA TOBECTBOBATEISI MJIM BCTABJIEH B IIPSIMYIO PEUb B3POC-
JIBIX T€POEB, KOTOPBIE TOSICHSIOT T€ WJIM WHBIE aCHEeKThl PYCCKOTro ObITa U
YKJIa/la JKU3HU TIOBECTBOBATEO-PEOEHKY:

1. Khodynka, he aqui el nombre del lugar de la tragedia.- Se trata de un
campo militar, y por tanto de un terreno lleno de baches y desniveles.

Khodynka, smo nassanue mecma mpazeouu. — Peuv udem o eoennom
noze, m.e. 0 Mecme ¢ AMAMU U XOIMAMU.

2. «Una pequeiia fiesta, Leonid, eso es lo que nos toca organizar ahora a ti
y ami... Panikhida, se llama panikhida, y no quiero oir ni una palabra mas...

Heb6onvwoe 3acmonve, Jleonud, som ezo0 npedcmoum opzanu3osamsy me-
nepv Ham ¢ moboil.... Panikhida, smo nasvisaemcs panikhida, u s ne xouy
CLIULAMD HUL C108a HOTbULE...

B nepBoM ciiydae moTeHIIMAN BYX TPEJIOKEHUN HAlpaBJeH Ha To,
4TOOBI MOSICHUTD YUTATEI0 3HAYEHUE PA3TOBOPHOTO Ha3BaHUs XO/BIHCKO-
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ro noJist — Khodynka: ecv iepBorit kommentapuii (el nombre del lugar de la
tragedia) naet o0liee TIpe/ICTaBIEHIE O 3HAYEHIH JIEKCEMBbI, TO BTOPOI TIPO-
SICHSIET OJIHY M3 IPUYUH OOJBINTOTO KOJUYECTBA JKEPTB BO BPEMST [IABKHL.

Yro kacaercst BToporo parmMeHra, To B HeM pycusMm <«panikhida» wc-
MOJTb3YETCsT B 3HAYEHUH KOJUIEKTUBHON Tpare3bl B maMsiTh 00 ymepiineM. B
PYCCKOM $SI3bIKE TaKOE 3HAYEHUE CKOPee TIPUHAJIEKHUT JIEKCEME «NOMUHKUS.
Takum 00pa3oM, MPEICTABJISETCSI BOBMOKHBIM TOBOPUTH 00 M3MEHEHUN Ce-
MaHTHKHU BKPAILJIEHHSI TI0 CPABHEHHIO C PYCCKUM sI3BIKOM. [IpuMedaTesibHo,
9TO 3TO HE eIMHCTBEHHBII CJyYail C/IBUra B 3HAYEHUH PYCH3Ma B UCTIAHOS-
3BIYHOM TEKCTE 110 CPABHEHHIO C JIEKCEMOI PYCCKOTO SI3BIKA:

Entre los mujiks, es decir entre los campesinos, tenian fama, ademds,
de profetas, de visionarios y de hombres de Dios capaces de obrar curaciones
prodigiosas.

Cpeou mujiks, uroimu crosamu cpeou Kpecmvsit, OHU CbLLUL NPOPUUAMENMU,
nposUOUaMU U GONCHUMU JH00BMU, KOMOPbLE MOZYM UYOeCHbIM 00PA30M UCUCTAMD.

B manHOM ciydae peanmsyercst pycusM mujiks, KOTOPbIil 3aperucTpu-
posan B CioBape VcmaHCKOH KOPOJIEBCKOM akajeMUu B 3HAUYEHUU <M., f.
Campesino ruso» («My:x. p., 5KeH. p. Pyccxuil kpecmovsiuns) [ Diccionario de
la lengua, 2014, URL]. B ucnaHosSI3bI9HOM TEKCTE OH MCIOJIB3YETCST TI0 OT-
HOIIEHUIO K JINI[AM KaK MY’KCKOTO, TaK U KeHCKOTO MOJIa:

Los mugjiks rusos como el starets y su hija son muy sensibles a la frialdad...

Pycckue mujiks, kax starets u ezo douv, ouenb uyecmeUmMeIbHO OMHOCAM -
S K X0JI00HOCTU...

Kpome Toro, ceMaHTHYECKN T aHAJIN3 BBISIBII CJIydan CysKeHUsT 3HAYEHHST:

La generalnaya uborka, o <limpieza general de chimeneass, solia
realizarse al final de la primavera...

Ima generalnaya uborka uiu <zenepanvnas uucmrxa mpy6s 06vLUHO
nPoBOOULACH 68 KOHUE BECHDL...

B manHoM ciydae MOKHO TOBOPUTH O CY/KEHWMH 3HAYEHUST CJIOBOCOYE-
tanust generalnaya uborka 1o cpaBHEHUIO C AHAJIOTOM B PYCCKOM SI3bIKE, I10-
ckosbky B kommentapuu K. Tlocanac yrounsier, uro generalnaya uborka —
9TO uncTKa UMeHHO TpyO (de chimeneas).

Jlamble TIPOBEIEHHOTO UCCJIEOBAHUSI COTIACYIOTCST ¢ TOYKOM 3pEHusT
@. Orepo Macwuac, corJacHo KOTOPOl 3HAYeHUsT PYCHU3MOB «HE BCETr/ia Co-
BIAJIAIOT C CEMAHTHYECKUMU XaPaKTEPUCTUKAMU MCXOJHOTO TEPMUHA, 0CO-
6eHHO Ha KOHHOTaTUBHOM ypoBHe» [ Otepo Macwuac, 2020, c. 259].

AbcosotHOEe GOJIBITUHCTBO MHOSI3BIYHBIX BKPAIUIEHUN M3 PYCCKOTO
SI3BIKA SIBJISTIOTCST OTHOCJIOKHBIMU. KpoMe TOro, 3aperncTpiupoBaHbl CJayvyan
BKpAIJIeHUIl — JBYCJOXKHBIX (hpa3. B 1e10M, B KOTHUTHBHOM TLJIaHe BKpa-
JIEHUSI-DYCU3MbI B TEKCTE MOKHO PA3/IeIUTh HA TPH TPYIIIIbL:

1. Exunuiel, o603Havaome peainn pyccKoil KyJIbTypbl U OOIIECTBa,
KOTOPbBIE UCTIOJIB3YIOTCS /LIS HOMUHAIIMKA OTCYTCTBYIOIIUX B YPYTBACKOil
KYyJIBType TIPEJMETOB U TOHSITUI: kopeks, piroshkis, kvas. TlpumeuaresbHo,
4TO COBpeMeHHbIN nctanckuii mepeBogunk M. Otepo Macuac oTmeuaer, 4To
pycusM «kvas» HACTOJBKO XOPOIIO M3BECTEH MCITAHOSI3BIYHOMY YHUTATEJIIO,
YTO MOSICHUTETbHBIE CHOCKM K HEMY <«MOTYT BBITJISIZIETH HEECTECTBEHHO U
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9yTh JIM He OCKOpOUTENbHO st unTaresisi> [Orepo Macuac, 2020, c. 258],
OJTHAKO YpYyTBaiicKasl MACaTeIbHUIIA BCTABJSET MOSICHEHNE ero 3HAYEHUS B
TEKCT POMaHa.

2. 3auMCTBOBaHUS, KOTOPbIE MMEIOT SKBUBAJIEHTBI B UCITAHCKOM SI3BIKE.
«B psane ciryyaeB MHOSI3bIUHBIE BKPATIIIEHHS TI0 CPAaBHEHUTO C JIEKCEMaMU Ma-
TPUYHOTO s13bIKa 06J1a/1af0T OOJIBINON CTETEHBIO BBIPA3UTEIbHOCTH, TOITOMY
B OIPE/IEJIEHHOM CMBICJIE MOTYT CYUTAThCST TEKCTOBBIMU TIparMeMamus» | AG-
kazbipoBa, 2019, c¢. 10]. BBesienue B TeKCT JaHHOUW TPYIITHI 3aMMCTBOBAHU
00yCJIOBJIEHO HE NX CEMAHTUKOI, 8 TParMaTUYeCcKOi COCTABJISIONIEH 1 KYJIb-
TYPHBIME aCCOIUAIMSIME, KOTOPbIE JINOO0 YiKe MMEIOTCS Y UCIAHOSA3BIYHOTO
qTaTesIs B CUIIY Hjieosorndeckoii mpomaranasl CMU u ap., 1160 cosmatoTest
K. [Tocamac mocpencTBOM MOSICHEHUS.

3. Bkparwienust, MojiesMpyoliye pyccKuii KOMMYHUKATUBHBIN CTHJIb. B pam-
Kax JIAHHOH TPYTITIBI TIPE/ICTABJISIETCS] BOSMOYKHBIM OTMETHTD MCTIOJIb30BAHUE:

- uMEH coOCTBeHHBIX ¢ ordecTBamu (Anton Petrovich, Grigori Efimovich
Rasputin, np.). Anaims okasas, 4To B pOMaHe BCTPEYAIOTCS] MHOTOUHMCIEHHBIE aH-
TPOTIOHUMBI B YMEHBIIUTEIbHO-JTacKaTesIbHOI hopme (Mashenka, Katia, Grisha).

- hopm BesksmBocTH (izviniti pojaluysta);

- TPaIUIIMOHHBIX oOpatiennii (golobuchka, tia Nina). Tak, TTOCKOJbKY
JUTST MCTIAHOSI3BIYHBIX JIMHTBOKYJIBTYP HEXapaKTepHO WCIIOJb30BaHUE OT-
YeCTB /IJIT BBIPAKEHUS YBAKEHUS W CONMAJIBHON JMCTAHIINHU, TO TaHHbIE
eIMHUIIBI B UCTIAHOSI3BIYHBIX TEKCTAX SBJSIOTCS MapKUPOBaHHBIMU. B ciry-
vae oOpallleHuil pedb WaeT He TOJbKO 06 MMEeHax ¢ OTYeCTBaMH, HO M O TH-
MUYHBIX, 10 MHEHUIO THcaTeIbHuIbl, popmax oOpamtenns XIX Beka. Tak,
I'. Pactiytus roBopuT nctesieHHoit um A. A. Beipy6oBoii:

Viviras, golobuchka, pero ya no podrds andar como antes, llevards muletas
de por vida...

Tor 6ydewn acumo, golobuchka, 1o ne cmoncewn xooumn, kax panvute. Tol
bydewrv 00 KOHYUA HCUIHU XOOUMD HA KOCTMBLISIX.

OmHaKo TOCKOJIBKY B JAHHOM CJIydae PYCH3M He COTPOBOKIAETCS KOM-
MeHTapueM, TO OTHoIeHre ToBopsiiiero K A.A. BeipyboBoii (s1rackoBo-hamu-
JILSIPHBIN TOH ) MOJKET OCTAThCSI HEPACKPBITHIM JIJIST UICTIAHOSI3bITHOTO YU TATEIS.

Crietyer OTMETHTD, YTO B POMaHe TPE/ICTABIEHbI TPH TEPMIUHA POJICTBA-PY-
cusma: batiushka, matiushka v babushka. Ilpu aT0M IIparMaTiyeCcKuii OTEHIAI
TIOCJIETHETO PETYJ/ISIPHO HAIpaBJieH Ha BRIPAKEHNE aBTOPCKOH MTO3UITH (MPOHUN ):

jAlgo bueno tenia que tener la revolucion! Me pregunto a quién andara
atormentando ahora el pesadisimo y gordo fantasma de babushka Catalina.

Ymo-mo xopowee 00.19cHo Jce bbimb 6 pesontoyuu! I som dymaio, Kozo e
menepv mep3aem yacacho Hadoedrusvii myunvii oyx babushka Kamanuno..

[TparmaTiueckuit 9 heKT pycu3MoB-UMeH COOCTBEHHBIX YCUIUBAECTCS
MIPU peasiM3aliy B COCTaBE PA3JIMYHbBIX CTUIMCTHYECKUX CPEICTB (CPaBHU-
TEJIbHBIX KOHCTPYKIIUH, MeTadop):

[Gala Sheropieva] Lo sabe todo, mas que la Gazeta Vedomosti.

[Tana Illeponvesa | snaem ece, snaem 6orvuie, wem Gazeta Vedomosti.

Yo mismo me vi convertido en un calvo émulo de Taras Bulba después de
la escarlatina.
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Mmne camomy xazanocw, umo st nocjie CKapiamuHvl NPeBPAMUIC 8 JIblCO20
noopaxcamens Taras Bulba.

B mepBom cirydae GJiarofapsi CpaBHUTEIBHON KOHCTPYKIIMU Mds que
Jlaske He 3HaKOMbIA ¢ peanueil Gazeta Vedomosti yuraresib IOHUMAET, YTO
Tana [epombeBa (Gala Sheropieva) Bnanena GOJBITUM KOJIUIECTBOM HH-
opmaruu o TpONCXOIAIIEM BOKPYT.

Bo BTopom cirydae nMst coOCTBEHHOE-PYCH3M yTIOTPeOJIeH B COCTaBe Me-
tacops! un calvo émulo de Taras Bulba (svichiii mogpaxkarens Tapaca Byavb-
0bt), C TIOMOIIBIO KOTOPOH PAaCCKa3YMK MBITAETCS TIOMYEPKHYTH TOT (haKT, YTO
u3-3a 6osie3Hn ero moOpmr Haabico. OCHOBOI /7Ist MeTahOpbl, BEPOSITHO,
HOCJTYKIJIA TPAUIIHS 3alIOPOKCKIX Ka3aKOB cOPUBATH BOJIOCHI, OCTABJISISI
MIUPOKYTO MPsiib Haso J0oM. TToCKOIbKY B TEKCTE MMsI TIepCOHasKa YIoTpe-
6J1eH0 6e3 TOSICHEHMsI, TO MOKHO MPEIIoI0KknuTh, uTo K. TTocamac cuuraer
€T0 JIOCTATOYHO 3HAKOMBIM MOTEHITMAIBHOMY UM TATEJIO.

3akiaouenne

Takum obOpasoM, aHaM3 peaiu3anuu pycusmMoB B pomane <El testigo
invisible» mokasai, 4to oHM, KaK MPABUIIO, YIOTPEOJISAIOTCS ¢ IKCILTMKATO-
pamu 3HaveHuil. [[aHHbIe 9KCITMKATOPBI MOTYT OBITH BKJIIOUEHDI KaK B OJTHO
IpeyIosKeHre C PYCU3MOM, TaK M PaclioJiaraThCs 3a ero mnpejiesiaMu.

Yepes akcIuIMKaTOp YUTATENb MOJIyYaeT TOJIbKO TOT CEIMEHT JieHOTa-
THBHOTI'O M KOHHOTATUBHOT'O 3HAUEHUS PyCU3Ma, KOTOPbIIl aBTOP CUUTAET pe-
JIEBAHTHBIM, TI09TOMY KOTHUTHUBHO-TIPArMaTU4YeCKUii TIOTEHI[MA PYyCU3MOB-
peasivii B UCIIaHOSA3bIYHOM TEKCTe OTJINYAeTCsl OT UX MOTEeHIIMalIa B PYCCKO-
SA3BIYHON KYJIBTYPE.

C TOYKM 3peHus ceMaHTUKM B 3HAYEHWH psi/la PyCU3MOB, Pean3yio-
muxcst B pomane K. TTocagac «El testigo invisible», mpoucxoaut casur mo
CPaBHEHUIO CO 3HAYEHUEM JIAHHBIX S3bIKOBBIX €JAMHUI[ B PYCCKOM S3BIKE.
[Tpu 5TOM KX OIEHOYHOCTD ITOUTH BCET/Ia COITPOBOKIAAETCS aKTUBAIMEl MO-
Ayca 4y:KA0CTH U 3aDUKCUPOBAHBI CJydyan IPUPAIeHUsT HeraTUBHBIX KOH-
HOTaIUIA.

K mepcrekTuBaM [JaHHOTO MCCJIEJOBAHMS CJeAyeT OTHECTU aHaIu3
[ParMaTUYeCKUX ¥ KOTHUTHBHBIX OCOOEHHOCTEN peain3aliiil PyCU3MOB B
[IPOU3BECHUSX JAPYTUX NCHAHOSI3BIYHBIX aBTOPOB C 11€JIbI0 TOHUMAaHUS Me-
XaHU3MOB (hopmupoBanust oO6paza Poccuu B MCIAHOSI3BIYHOM COBPEMEHHOM
JuTeparype.
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